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INTRODUCClON

Esta fábula, de la tradición popular

de los chichimecas, ha sido transmitida a

los chichimecas actuales por los ancianos

del siglo pasado, y en ella se nos revela

algo de la vida en el hogar y los valores

morales de los chichimecas. Ahora, por

primera vez, aparece en forma escrita para

que los descendientes de aquellos ancianos

puedan leerla y a.sí asimilar algo de su

valor cultural.

La presente versión fue contada en

el estilo de los ancianos del siglo pasado

por el Sr. Basilio Montero (1855-1947);

pero ahora se presenta en un estilo moder­

nizado, y revisado por el Sr. Bernardino

Apolinar. Tanto el Sr. Montero, como el

Sr. Apolinar, han sido nativos de Santa

María Acapulco, Municipio de Santa Catari­

na, S. L. P.

México, D. F., diciembre de 1972
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El Hombre que Abandonó a su Esposa

• •
• •

� •

� •
l

• •

en chichimeca de Santa María Acapulco
,J U:t>io. de Santa Catarina, S.L.P .

,

y en español

•

"_'7/
- ze8I

•
México, D.F .

1974
2.óC
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se
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Quito' ndá 1€£ nikkèje't
. ,

y maJao

, . ásta ndá c6njà' cott6e:'e:mmeJo, ne
._-

ntj6i, ván t La t
a napè 1€£, y mep ndo-

'uào. Manéi combàf.gn , ntj6i . Cojài

manéi
. "

napö kuán ,

,

cosé'ogTl.conJ-ªªs coma
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y ndottoeje ndá gyól1 val�jabmp

peop
,

mma y ndoséèp:

-Conjí lavà cannó10 y manéi

laque' e.

--Cjá qui'�je' Gyós me maóppàjoc'

se jéoc' cuás lavá� quixé'ogn. No,

quikkèt tivljik' con

Y Gyós lájjuàtc', cao mep nivyájai'.

-NQ, caóe yà lavà lebm, pàn'

tsocuÈt lambàigD' ntj6i.

-Bueno meTlguí'o' se cade lasílk' ,

quimyát ásta quikéje se cotàp coltos
,

ngoLj
á '

o, quigyàjodn' niTljà sicone

mi£c ' . m'óos. Y tiján copomme j o se

tatsoja ásta que lajuá'a fie m'éos,

quigyàjabmp ninjà.

Cojop á '
t·com_ aB a cOjuà'al napo

,

capa

y ne ntj6i se m'óèe manéi ndo'uàjabmp

peoe nan'� c6tt�jegT).
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y ndoséèp ne napa 1££:

-Ladóa Lambàn !
,

y ndoséèp:

-TaT')gào 't.

y joi se m'60s manéi ndotsjào

quích'èjegn para manadèogT') napa ,

capa,

ndo'uél natsáo' T')cjà'k v6mm€o'. Napa

se cojuá'a manéi ndo'uéègn quích'èjegn,

cos6ejegn T')cjà'k m'6ès. Nammàign'

nigyájoi como se v6mm€o'.
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Ndat€o' cOjuá'a ne m'6as kuán y

ndonguào' con mi'yá quingy€ na'uàp.

y manéi ne ván81a'ª napa 1£€ se m'6as

com� condájo, ndotsjào rích'èjegn tso­

cuÈt para manadèogn van'uán. Ndo'uèts'

xich'éjegn rích'èjegn y napa kuán

ndová'at napa capà para mass6ejei.

Cojap ndoséèp napa

--Caóc yà taséje�.

Cojai ne m'6as ndoséèp:

--No, qUi'y£t ssóeji con ca6c.

Cojai ne capà comá ndonn6 napè

xich' éjegn para maaede j egn t eocuê t

cadá. y se yà nammàign' cos6ejegn

cojai comá nigyájoi cuás nCjà'k njèo,

cjuà't se yà l£bm . ,

maJao lo'uél

1inyaiTl'.
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y se yà ndavàts' máä.gn ' livyàik

lotsjàoi ngob€ para maladdà'a napà

capà, y como Gy6s yà ndoséèp napà
"

capa

que no la'éjily' para que lanà plàc

lo'uél ne majào 1€€ . y se
"

ya

las ocho
,

ngo aaon

cotào c6njo' vodoa lijéo

cojop

mbbé'i

ndo'6o'

y

vodoa lipyó't ásta que copp6't re
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cone col'os con mbbé'i. Y nanjé'k

quingye'p col'os y ndottuign ndá can-

dèily' ndómje'€p
." . , nan6iJ0l. se capa, y

nd6mje'€p ne m'óox. vá tsájont nljodnt

ly'é't naljéèt quibià
,

ndotsjáàsy coma

mbbé'i, ndotsjào Tlcjà'k ngobáj o ásta

condáo talógn.

*

*
** *

y cojop nanjé'k rapo nljodnt

quingye'p cOl'os, ndobtj€i nimiai cotào

cónjo', mi'yá limyó'ogn re candèily'.

pero

, .

comaa y

ndatsjá'ot

neNe m'óox

se lÉbm , . .

mme j a ne

m'6ox.
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y ne kuán ndoséèp ván t La t a i

Ch6'
,. �

1
"

- manamma nJl EE. Quivyóà

rnjf, se laquèje nikkjói lanàon.

y
,

ya se
,

coma ne
,

va nep

cobá'o mbamà, yà tsocuÈt ndottoeje ne

gy6'i y ndo'uàjabmp
,

canEn ne ndono.

y jei ndoséèp:

-Copo col'os se níggyà' a
,

cao e

nono ne kuán y máign' ne ntj6i

ndob€jEi nirniai cotào c6njè'. Mi'yá

Dgosáon nnáol' candèily' se jèi

químmljo.

y Gyós ndoséèp:

qUikk£t nivíàt , .

corneJo.

Copo se ni'él nanne copo vát'èi

ljognc' jéoc' nCjà' se qUi'éjily'.

y Dios lájjuàtc', jéoc' mep nivyájai'

y napà 1££ ndomán me manajj6'o

CCUt'E, yà nannèjegn para l£bm.
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Cojèi ndoséèp Gy6s:

--Quimyát tsocuet ásta quikéje conE

tSOCUEt ndá ngoljá'o, quigyàjodn'

y se me manábbèc' ninjà copè tatsèjo.

y cojQp tsocu£t comá napè 1€£ ásta

cojuà'al copà col'às ndo'uàjodn'
. ."

nanJ a.

Nip ndo'uào ne ntj6i se m'6às pero

copà c6ttsàjo ásta ndatEo' cOjuá'a ne

m'6às kuán. Ndo'uàjabmp ninjà para copà

1v'
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ma.Laj áf.gr)
,

llgosaoT) , y ne m'6os ndoséèp
vánllala que latsjào quích'èjegn para

manadèogn ne capà y máí.gn ' joi se

m'6os. Manéi contsuegTl ne ntj6i,

ndo'uèje' mep vikkj€ para manadèogTl

quích'èjegn. y manéi contsuegTl ne kuán

se m'6os, comá ni'loi ásta ndovàjai'

napo vánlla'a. Ni mbasséjegnk móat,

ndabáàt rikkj6ik.

y ni'ajiT) las ocho ngosáoT) y napa

capà lebm nn6 y ndo'óo' cots'én' ,

ma
-

T)goljá'o van'uàdnt' cadéèt llcjà'k

mpjélk vandàjont. Asta conjuá'at collas

nanjé'k qUiT)gy€'p, ndonts'á'o ningy€ y

ndottj€ts' napa kuán y máigTl' ne ntj6i.
y yà ngot6è' ningyÈ nnáol', ndoljoich'

quillgyÈ-mÈj£p napa se nnáol' ,

máign' n61, y comá contsáoi .. , ..

ru jyaai

namból namból. Nnáoi máigTl , ásta que

condâo ne talógn.
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Nanjé'k quingyÈ' col'ès, ndoc'uéji'

copè se quingyÈ' ningyÈ, ndo1'ái1y'

quibià, cadát
, .

manel ndo1'àjaich'y

ndocjulgn' ndobÉj€i nimlai por ngol-

j á' o .
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Y
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xlnye o coma ne capa, manéi

nikéji nape gy6'i y ndo'uàjabmp:

--P€ec ni'él nanne.

Y ndoséèp:

-Loccu€s ma.Lj
ö

s no'uél nonne.
-

NdatÈo' níggyàta y se �gosáo� ndoppóik

se noiuél nonne. Y cojop ta'éjily'
,

caoc y se ndatsjá'otc
,

nono lÉbm mbe

líggyà'ai ne m'óex.

y cojei ne chi gy6'i ndoséèp:

-Copo ni'él
,

nanna,
,

copo
, . ,

vocJa.

Copo co'uáà vát'èi naljo� cadéèt

xích'ot, copo se jéoc' ni'él
,

nanno.

Cojoi chó' quimyát quikkènk, conjuà'al

tivljik' con n'ía'a, yà no màs quin'yoa.

Yà nillye p£oc lo'uél , .

mme j o se ne

majào 1£€ Y máigD' ni�yo se ne l€È

chích'o lo'uél
-

, .

mmeJo.

Capo ndo'uél nasèp ne chi gy6'i

nape se ddóa
,

nuna ssé "ogn •
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El Hombre que Abandonó a su Esposa

Había un hombre que se casó y vivía

muy bien con su esposa, hasta que un día

cuando la esposa le habló, él no le con­

testó. Entonces la mujer se puso a llorar

y el hombre se levantó y huy6 de allí.

Poco después se encontró con un anciano

que le pregunt6 a dónde iba, y él le con­

testó:

--Voy a hacer un viaje corto y luego

regreso.

--¿Piensas que Dios no ve lo que estás

haciendo en realidad? ¿Crees que no sabe

que estás abandonando tu casa? No lo ha­

gas. Regresa a vivir con tu esposa y Dios

te perdonará, ya que no le has pegado a tu

mujer.

--No, ya me voy para siempre, porque

si regreso tal vez mi mujer va a comenzar

a llorar otra vez.

--Bueno, si no quieres escuchar lo que

te digo, entonces camina hasta la primera

casa donde empieza una calle y all! pide

permiso para quedarte, si es que el señor

14



está en casa. Y si no está, siéntate allí

hasta que llegue y luego pide permiso.
Entonces el hombre siguió su camino

hasta que llegó a donde le había dicho

el anciano, y la mujer de la casa le pre­

guntó de dónde venía, y el hombre le dijo:
--Solamente ando visitando.

y ella le dijo:
-Bueno, pues siéntese a descansar.

'y mientras el hombre descansaba, la

mujer comenzó a preparar algo de comida

para el visitante y sentía como si fuera

su propio padre. Pronto le dio de comer

y él comió como si fuera de la familia.

Cuando el hombre terminó de comer, empeza­

ron a platicar como si fueran padre e hija.
Por la tarde llegó el señor de la casa

y saludó al visitante muy amablemente, y

la esposa comenzó a moler y a preparar la

comida para su esposo. Luego puso la co­

mida en la mesa y el señor llamó al visi­

tante para que fuera a comer con él, pero

el ví.a í, tante le dijo:
--No, yo ya comí, gracias.
Pero el señor de la casa insistió y

dijo:
--No, venga a comer conmigo.
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Entonces el visitante fue a la mesa

para comer otra vez, y cuando habían ter­

minado de comer, empezaron a platicar

como dos hermanos. Parecía que siempre

se habían conocido.

Cuando lleg6 la noche, los dueños de

la casa arreglaron una cama para el visi­

tante, pero Dios ya le había dicho al

visitante que no se durmiera, para que

así pudiera ver lo que sucede cuando la

gente buena duerme.

Poco después de las ocho, escuch6 el

sonido de una música que venía del cielo,

y estuvo escuchando cómo algunos fueron

bajando hasta que llegaron a la puerta

misma de la casa. Entraron en la casa y

encendieron una vela y la colocaron cerca

del visitante y luego colocaron dos más

cerca de las dos personas que vivían allí.

Los angelitos estaban volando y luego,

saliendo de la casa, comenzaron a tocar

sus instrumentos otra vez, e hicieron una

fiesta hasta la hora en que cant6 el gallo.

Entonces los ángeles entraron en la casa y

tomaron a las dos personas y las llevaron

al cielo en medio de muchas velas encen-
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didas; pero el visitante se qued6 allí.

Cuando llegó la mañana, la pareja ya esta­

ba allí otra vez. Entonces el señor de la

casa le dijo a su esposa:

--Este hombre ya se va a ir. Dale

tortillas para que las pueda comer cuando

tenga hambre.

Cuando el visitante ya había salido y

caminado un poco, se encontró de nuevo con

el anciano, quien le preguntó sobre lo que

había visto. Entonces el hombre le dijo:
--Allí en la casa donde dormí, vi que

el señor y la señora eran llevados al cielo

y toda la noche las velas estuvieron encen­

didas en su casa.

Entonces el anciano le dijo:
--Regresa a tu casa, pues así como

viste en esa casa, a ti también te cuidarán

mientras duermes. Y Dios te perdonará,
pues a pesar de todo no le pegaste a tu

mujer.
Pero el hombre le dijo que no pOdía

regresar, que ya había dejado a su mujer

para siempre.
Pero el anciano le volvió a decir:

--Entonces camina otra vez, hasta que
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encuentres el lugar en donde comienza otra

calle y allí pide permiso para quedarte,

y si no te dan permiso de entrar, siéntate

allí mismo.

El hombre siguió caminando y llegó
hasta la casa. Cuando estuvo allí pidió

permiso para quedarse, pero la señora de

la casa no le contestó. Sin embargo, él

se quedó allí sentado hasta la tarde cuan­

do llegó el señor de la casa. Entonces el

hombre pidió permiso de pasar allí la no­

che. Luego el señor de la casa le dijo a

su esposa que preparara comida para él y

para el visitante. Pero la mujer se enojó
inmediatamente y dijo que aquel hombre no

era su mozo y que no tenía porqué preparar­

le comida. Luego el señor se enojó y co­

menzó a pelear con su esposa y la golpeó.

Aquella noche no cenó nadie y cuando

se fueron a acostar tenían hambre todos.

Poco después de las ocho de la noche,

el visitante estaba despierto y escuchó

que por la calle venían algunos demonios,

gruñendo como marranos, hasta que llegaron

a la casa y entraron. Luego hicieron una

lumbre, y cuando ya estaba ardiendo bien,
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tomaron al hombre de la casa y a su mujer

y los echaron en el fuego y allí se que­

maron bien negros. Se estuvieron quemando
hasta que el gallo cantó.

Después, aquellos demonios entraron en

la casa y los sacaron de la lumbre y los

echaron a la calle, y luego otros se en­

cargaron de ellos y los arrastraron por la

calle.

Cuando amaneció, el visitante salió de

aquella casa y enseguida se encontró con

el anciano, quien le dijo:

--¿Qué fue lo que viste en la noche?

-Fue muy horrible. !VIe acosté y lo

que vi en la noche me dio mucho miedo.

Entonces me dormí y por la mañana vi que

aquella pareja estaba en la cama otra vez.

Entonces el anciano le dijo:
--Todo lo que viste es verdad. Así

tratan los demonios a las personas malas.

Por eso es mejor que te regreses a tu ca­

sa, y cuando llegues, vive con tu esposa.

Ya no te vuelvas a salir de tu casa. Ya

has visto c6mo vive la gente buena y tam­

bién c6mo vive la gente mala.

Eso fue lo que le dijo el anciano al

hombre que abandon6 a su mujer.
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EL ALFABETO CHICHlMECA

a ndá uno :--'

"

mapaa calor; taát
,

papa

a capà visitante;

bài mucho menos;

" , .

casaas un mUS1CO

b bbái ellos mandan

e ca6c yo;
. "

COCCJUl sangre

ch ch6àt regáñelo; nichl�' limpio

d dájap sencillo, puro; ddóa él camina

e cadéèt animales silvestres; mès llueve

e notjuè mi mecate; ní�gyèje año

E cadE€t doctores; �gObEjE una carga

E· capE ladr6n; �gomj€ tortilla

(f) café; Felipe; fariseos

g �got6gn flor; liggyájo él piensa

i íviEjE mis cargas; lipíl cerca de

i
. ., .,

conJl aqul

j jài él, ella; lojjuéo' él se tarda

corné' guaje; 'èbm demasiado; jéoc' tú

k kàodntf cómprelo; ri�kjéik mUjeres

1 l€€t gente; ndollí él los multiplicó;

sandàl soldado; chiquil' un chivo
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ly lyÉ£c'n gente (Uds.); ly'ík muchachos;

chiquíly' chivos (dos)

m majào bueno; mamma un plato

n nanáà su lengua (de él); , ,

nnan mama

n ngomán su dicho; qUinyól cuatro

o no'óa' lo oí; casó pescador

o cojap entonces; cóttà se murió

p copó' suelo; coppó' se bajó al suelo

q quikéje
. . ,

conslgulras

r rinjà palabras; varèik burro

s sesca'ài diez; massó amarrado

t taló� pollo; tta se muere

ts tsómjÈ mariposa; tsjóts' lo amarran

u cuás derecho, correcto; kuán hombre

u ndo'uàoc él me contestó

ü ngüèl' su barba, bigote

v vinkjío nuevo; vá vvài él está llorando

x xóat tela; xíxxè pasto, zacate

. ,. ,

y nlyaJO zorra; yya se pudre

(z) cruz
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